Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 4 


Jw$-X4 eA(xv 4dAXY TXW aTWOX4 04v WAdAYGenas 
JCaYATTX4 wa 4 ovx? 4"74XTY 
DP-ns Temp Tom» ÁmUw mOng vo? DIRS 


STym-nw vw "p3p TNM 
1. w'ha'adam yada' *eth-Chauwah 'ish'to watahar wa: cc *eth-Qayin 
wato'mer Qanithi ‘ish *eth-Vahüwcah. 


Gen4:1 Now the man knew his wife Chauwah, and she conceived and gave birth to Qayin, 
and she said, I have gotten a man with the help of 2 (27. 

«4: Í> Adap 86 éyvo Evav Tijv yuvatka a0706, kat cvAAafoó6ca érekev Tóv Kaw 

kai eurev "Exrnoáqumv &ávOporrov Sui roô 0e06. 


1 Adam de egno Euan ten gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Kain 
And Adam knew Eve his wife. And conceiving, she bore Cain, 


kai eipen Ektesamen anthropon dia tou theou. 
and said, I acquired a man through the Elohim. 


|4r- ao4 (34-7141 7 (3a-X4 vv X4 x^ JFXT2 
ayaş ago qva far 
Tz ny bagom »au-ns vrscons n725 noma 


TRIS 2v mu De 

2. watoseph laledeth *eth-'achiu *eth-Habel. 
way'hiy-Hebel ro'eh t:o'nu-Qayin hayah 'obed *adamah. 
Gen4:2 And she continued to bear his brother Habel. 
And Habel was a keeper of flocks, but Qayin was a tiller of the ground. 
X2» kai mpooéOnkev Tekeiv róv à6eAdbóv avToO róv Ae. 
kal éyévero ABeA morpiv mpoBárov, Karv Sè Av épyalópevos ilv yv. 
2 kai prosethēken tekein ton adelphon autou ton Abel. 

And she added to bear his brother, Abel. 


kai egeneto Abel poimen probaton, Kain de en ergazomenos ten gen. 
And Abel became a shepherd of sheep, but Cain was working the land. 
AYAL adf) ayeda 1474 JT 43v wd ny 147173 
m mmo ncc mb DP N20 00) Ppr mmi 
3. way'hiy miqets yamim wayabe!' Qayin mip’ri ha'adamah min'chah ic-Vahüwah. 


Gen4:3 So it came about in the end of days that Qayin brought an offering to 4* (447 
of the fruit of the ground. 


XO» kai éyévero peð’ T épas Tjveykev Karv dàmó vv kapmóv tis yfjs Óvotav TO kvplo, 
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3 kai egeneto meth' hemeras 
And it came to pass after some days, 


enegken Kain apo ton karpon tes ges thysian tQ kyrio, 
Cain brought from the fruits of the land a sacrifice to YHWH. 


JAICAYT TJE xv4y IY 42791 4323 (3814 
"XHfy-d4tv d3a744 AYAT oway 


T7220 3x nioan Nano wan Oam 
ANTO] oan-ow mpm vum 


w'Hebel hebi’ gam-hu’ mib'boroth tso'no umechel’behen 
wayisha^ Vahüwah '«'-Hebel w «/-min'chato. 
Gen4:4 and Habel brought, he also, from the firstlings of his flock 
and of their fat portions. And 444% had regard for Habel and for his offering; 
«d» kai ABeA djveykev kal aùtòs &1Ó TOv mpororTókov TOv mpoBáov abToó 
kal &.TÓ TÀv o'Te& Tov aUTÓv. kat émreióev ó 0eós émi ABeA kal émi Tots Sopovs abToO, 
4 kai Abel enegken kai autos apo ton prototokon ton probaton autou 

And Abel brought also himself from the first-born of his sheep, 


kai apo ton steaton auton. kai epeiden ho theos epi Abel kai epi tois dorois autou, 
and from his fatlings. And Elohim looked upon Abel and upon his gifts. 


N47 YéJvY ^4 Yap 44v Y qow 44 vXxHW/Y- Y TvT-Ó4v5 
38 1080 TD pp? om ny? wo nmg) PPOR] 
5. w ^ -Qayin w - -min 'chatho lo! sha'ah wayichar I-Qayin m 'od wayip'lu panayu. 
Gen4:5 but for Qayin and for his offering He had no regard. 
So Qayin became very angry and his countenance fell. 
«5» ém 86 Kav kai émi rats Üvotaus ato où mpooéoyxev. 
kal éAóoTo€v 10v Ka lav, kat ovvérreoev TÔ mipooormo. 


5 epi de Kain kai epi tais thysiais autou ou proseschen. 
But upon Cain and upon his sacrifices, he did not take heed. 


kai elypesen ton Kain lian, kai synepesen tọ prosopo. 
And Cain fretted exceedingly, and became downcast in the face. 


Jy] v4] AYET YE add AYE feT-(4 aAYAV 4/46 
rap X53 mol T? mon n? Dp-oN mym TNN 
6. wayo'mer Yahüwah 'el-Qayin Lamah charah lak. w'lamah naph?lu phaneyah. 
Gen4:6 Then 444% said to Qayin, Why are you angry? 
And why has your countenance fallen? 
«6» kai elev kópvos ô 0eós tô Kaw “Iva ti srepAv ros éyévov, 
kal iva TL cvvémreoev TÒ TPÓCWTÓV 00V; 


6 kai eipen kyrios ho theos tQ Kain Hina ti perilypos egenou, 
And said YHWH Elohim to Cain, Why dejected are you, 
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kai hina ti synepesen to prosopon sou? 
and why is downcast your face? 


Iq x4eH HXI Sv-e9vx 4 YY x4w 3v9 vx W4 4143: 
Y S74 WWX axt YxPTWX Ya [4Y 
PIN nyn npgo 2 tn wb nw nw? DWAIN Niog 


ADDY TAR inpaum oW 
7. halo’ ':::-teytib seth. wim lo’ theytib lapethach chata'th robets 
w'eleyah tshuqato w'atah timshal-bo. 


Gen4:7 |! you do well, is there not acceptance? And if you do not do well, 
sin is crouching at the door; and its desire is for you, but you must master it. 


<T> ook, éàv ópOGs mpocevéykms, ópOós Sè p SvéA ms, Tjpapres; Tjooxacov: 
Tipós oè 7| (Too Tpoó 1] a 0700, kal où dp£eus ao709. 
7 ouk, ean orthos prosenegkes, orthos de me dielës, hemartes? hesychason; 

If not rightly you brought, rightly but not divided, you sinned? Be still, 


pros se he apostrophe autou, kai sy arxeis autou. 
to you shall be his submission, and you shall control him! 


qawg yxvvA4 4141Y YIH CIACH Tv 3/4vvs 
7911417 YIH CIAC [eT YPTY 
mpa opina m vn ggg pp Tsn 


Amga Tag o307oN pp opn 
8. wayo'mer Qayin ‘el-Hebel ‘achiu. way'hiy bih'yotham basadeh 
wayaqam Qayin ‘el-Hebel ‘achiu wayahar’gehu. 
Gen4:8 Qayin talked with Habel his brother. 


And it came about when they were in the field, 
that Qayin rose up against Habel his brother and killed him. 


«8» kai evrev Karv mpós ApeA 1óv à8eAdóv aùroð AréAlwpev els rò medlov. 
kal éyévero év TÔ elvat aùToùs év TÔ medly 
kal àvéor Karv ém ABeA vóv dðeàþòv aùrto kai ümékTevvev aùrtóv. 
8 kai eipen Kain pros Abel ton adelphon autou Dielthomen cis to pedion. 
And Cain said to Abel his brother, Let us go into the plain. 
kai egeneto en tQ einai autous en tQ pediğ 
And it came to pass in their being in the plain, 
kai aneste Kain epi Abel ton adelphon autou kai apekteinen auton. 
Cain rose up against Abel his brother, and killed him. 


Yan CIA v4 fu$-£4 ATA 4) 4 Y 
ULy]4 aug qwa vxosv #6 44417 
TUN 53m ^w PPOR mm NU 


DDIR mW WI yT xo TN 
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9. wayo'mer Yahüwah 'e!-Qayin ‘ey Hebel *achiah. 
wayo'mer Lo! yada ti hashomer ‘achi ‘anoki. 


Gen4:9 Then 444% said to Qayin, Where is Habel your brother? 
And he said, I do not know. Am I my brother's keeper? 


«9» kai evmev ó 0eós mpós Kav Io éorwv ABeA ó à8eAdós cov; 
ô 86 eLrev Où ywéoko* pÀ $0Aa£ roô à8eA$o0 pov eip éyo; 
9 kai eipen ho theos pros Kain Pou estin Abel ho adelphos sou? 

And said Elohim to Cain, Where is Abel your brother? 


ho de eipen Ou ginosko; me phylax tou adelphou mou eimi eg? 
And he said, I do not know, not the keeper of my brother ! am. 


aya4a-]y v4 Yapon yvH4 14a (ye xawo ay 494 Y 100 

TIST "oN DDY' Prg a7 oio moy m r 
10. wayo'mer Meh `asitha qol d’mey ‘achiyak tso`aqim ‘elay min-ha’'adamah. 
Gen4:10 He said, What have you done? 
The voice of your brother’s blood is crying to Me from the ground. 
<10> kai eîirev ó 0eós Ti énotoas; 
$ov3| ato. ros ToO à6eA o6 cov BoG mpós pe ék tís yfis. 
10 kai eipen ho theos Ti epoiesas? 

And YHWH said, What did you do? 


phone haimatos tou adelphou sou boa pros me ek tes ges. 
The voice of the blood of your brother yells to me from the ground. 


yavy yang vya-x4 xuvd 
TEINS TPRP CUN TAISIT TPY mes TRYIN 


TA pns TTN nnp? 

1. w`atah 'arur ‘atah min-ha'adamah 
'asher pats'thah ‘eth-piah laqachath *eth-d'mey 'achiab miyadeh, 
Gen4:11 Now you are cursed from the ground, 
which has opened its mouth to receive your brother's blood from your hand. 
«1L kai vóv émkartåparos où à tis yis, 
Ñ éxavev tò orópa aùrfjs 9é&ao0ac Tò alpa roð á8eAo0 cov ék Tis xeupós oov: 
11 kai nyn epikataratos sy apo tēs gēs, 

And now, accursed are you from the earth 


hē echanen to stoma autēs dexasthai to haima tou adelphou sou ek tes cheiros sou; 
which gaped wide her mouth to take the blood of your brother from your hand. 


oy yd aHy-xx JFx-4/ a"^4a-x4 agox wy 

4-443 414x ayy 

yj 12 mmn2-nn non-x^ mos ns Tann ^20 
T T T =) ik aar i 2 : 
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PIRI mom cm 
12. ki tha abod *eth-ha'adamah lo!-thoseph teth-hochah lak na^ 
wanad tih'yeh ba'arets. 


Gen4:12 When you cultivate the ground, it shall no again give its strength to you; 
you shall be a vagrant and a wanderer on the earth. 


<12> 67v épyG 71]v y jv, kat où qrpoo8 oec 71]v Loxov avTfjs doval coc: 
o Tévov kai Tpép.ov éov ém tijs fis. 
12 hoti erga ten gen, kai ou prosthesei ten ischyn autes dounai soi; 
When you work the ground, and it does not add her strength to give to you; 
stenon kai tremon ese epi tes ges. 
then in moaning and trembling you shall be upon the earth. 


"rw agre dye] avavcét Pey qr U8 
N35 y Dia myT75W DP Trn 
13. wayo'mer Qayin ‘cel-Yahúwah Gadol 'awoni min'so'*. 


Gen4:13 Qayin said to 444%, My punishment is greater than I can bear! 


<13> koi eimev Kav após tòv kópvov MetLov Ñ aitia pov toô &de8 vat pe: 
13 kai eipen Kain pros ton kyrion Meizōn hē aitia mou tou aphethēnai me; 
And Cain said to YHWH, is too great My fault to forgive me. 


4x74 Y14974 Avada vf] doy "uua vx4 xw41 fau 
141144 thy- wvaY nqs ayy 9] 4xaaqy 
TDON PPA TAIN 39 ovn Bier n pya T 


ARTT RgO mum pow TN vrjionmm 
14. hen gerash'at ‘othi hayom me al p'’ney ha'adamah umipaneyah *'esater 
w'hayithi na^ wanad bo’arets w'hayah kal-mots’i yahar!geni. 


Gen4:14 Behold, You have driven me today from the face of the ground; 
and from Your face I shall be hidden, and I shall be a vagrant 
and a wanderer on the earth, and it shall be, anyone who finds me shall kill me. 


«14» ei éxBáAAevs pe opepov &16 mpoocrrov tis ys 
kal à TO ToO mpocwTov cov kpufoopar, kal écopuac oTévov kai Tpépwv ém TS yfjs, 
kal éoTav Trás Ó ebpLokov pE ATOKTEVEÎ p.e. 
14 ei ekballeis me semeron apo prosópou tes ges kai apo tou prosopou sou krybesomai, 

If you cast me today from the face of the earth, and from your face, I shall hide, 
kai esomai stenon kai tremon epi tes ges, 

and I shall be moaning and trembling upon the earth; 


kai estai pas ho heuriskon me apoktenei me. 
and it shall be all the ones finding me shall kill me. 


ypa yaxogw yap 14a-£y JY4 ATA TE 4/4 as 
eq4y-4y vx4-xvya vxc3d xt yape arar yway 
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Dp? onya pp nno T2p mym 35 paw 
"ÜNZb-5p inx-nism apap nw rp» mm mpm 


15. wayo'mer lo Yahúwah laken kal-horeg Qayin shib" athayim yuqam. 
wayasem Yahúwah I-Qayin ‘oth bilti haboth-'otho kal-mots’o. 

Gen4:15 So 444% said to him, Therefore whoever kills Qayin, 

he shall be avenged sevenfold. And 4444% appointed a sign for Qayin, 

so that no one finding him would slay him. 

«15» kai eUrrev aor kópvos ó 8eós Oùy obos* 

Tis 0 &mokre(vas Kav éntà ékõikoúvpeva mapaAóoev. kat éOero kópvos ó 0cós 
onp.etov TO Kaw 709 pù &veAetv aùrtòv Trávra. TÓv ebpLokovra avTOv. 


15 kai eipen auto kyrios ho theos Ouch houtos; 
And said to him YHWH the Elohim, Not so, 


pas ho apokteinas Kain hepta ekdikoumena paralysei. 
all killing Cain seven times by punishing shall be disabled. 


kai etheto kyrios ho theos semeion t9 Kain 
And put YHWH the Elohim a sign to Cain 


tou me anelein auton panta ton heuriskonta auton. 
to not do away with him for all finding him. 


j4o0-x7"49? 41/7443 3wv'Y avTA 14749 Ja P 4r 16 
16. wayetse’ Qayin miliph'ney Yahúwah wayesheb 5'erets-Nod qid'math- Eden. 
Gen4:16 Then Qayin went out from the presence of 444%, 
and settled in the land of Nod, east of Eden. 
416» é£qA0ev 86 Karv à mpoocov roô 0eo06 
kai økyoev év yfj Nars karévavr. E8ep.. 


16 exelthen de Kain apo prosopou tou theou 
went forth And Cain from the face of Elohim, 


kai Qkesen en ge Naid katenanti Edem. 
and he lived in the land of Nod, over against Eden. 


Yv/H-X4 acxy 4axv vXw4-x4 yap oan] 
DUNS US QVE quen dw apqpaep que wis pr 
TATAN Tom mum ingg Dp voe 
pug x2 mg vyg ny wp cvy micum 


17. wayeda' Qayin 'eth-'/i:h'to watahar wateled *eth-Chanoh 
way'hiy boneh "ir wayiqra! shem ha'ir k’shem b'no Chanoh. 


Gen4:17 Qayin knew his wife and she conceived, and bore Chanok. 
Now it happened that he was building a city, 
and called the name of the city according to the name of his son Chanok. 


17» Koi éyvo Kav Tijv yvva ka aùrtoð, kat cvAAaBoóca érekev ròv Evox: 
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kal 1]v otkoSop.Qv TÓLV kal émrovóp.aoev TŇV TÓALV 
émi TÔ òvópartı ToO vioô aùroô Evwy. 
17 Kai egno Kain ten gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Enoch; 
And Cain knew his wife. And she, conceiving, bore Enoch. 
kai en oikodomon polin kai eponomasen ten polin 
And he was building a city, and he named the city 


epi tọ onomati tou huiou autou Enoch. 
after the name of his son Enoch. 


(4 YHE- X4 aca Aquoy aquo-x4 uM Ane qe 
JUd-x4 ^w CEWPXYT (any x4 nd (vun 
Þang 72? TmYE)TmYTnN qug 5mm 


APTN 72» DRAA owvanp-nw T0? own 
18. wayiualed la-Chanok *eth-' lyrad w"lyrad yalad *eth-M'chuya'EI 
uM'chiya'El yalad *eth-M'thusha'El u-M'thusha'El yalad *eth-Lameh. 


Gen4:18 Now to Chanok was born Irad, and Irad became the father of MechuYa'El, 
and Mechiya'El became the father of Methusha' El, 

and Methusha’El became the father of Lamek. 

<18> éyevi0:] 86 rô Evox l ardas, kat Fardas éyévvqoev ròv Mac, 

kat Marnà éyévvqoev 16v Ma80ovcaAa, kat Ma8ovoaAa éyévvqoev vóv Aapex. 


18 egenethe de to Enoch Gaidad, kai Gaidad egennesen ton Maiel, 
was born And to Enoch Irad; and Irad procreated Mehujael; 


kai Maiel egennesen ton Mathousala, kai Mathousala egennesen ton Lamech. 
and Mehujael procreated Methusael; and Methusaela procreated Lamech. 


adn. xefwa ywy aao xA Yw yawy xw yu YÓ-WpueY 19 
ST mW nu muy noga DU mU onw q? npa 
19. wayiqach- o Lemeh :h'tey nashim shem ha'achath "Adah w'shem hashenith Tsillah. 


Gen4:19 Lamek took to himself two wives: the name of the one was Adah, 
and the name of the other, Tsillah. 
«19» kai &AaBev éavrà Aapey 850 yuvatkas, övopa Tfj prå Ada, 
kai övopa Tfj 9evrépa. Ledda. 
19 kai elaben heauto Lamech duo gynaikas, onoma te mia Ada, 
And took to himself Lamech two wives; the name to the one was Adah, 


kai onoma te deutera Sella. 
and the name to the second was Zillah. 


a/T/T (A4 Iwa 34 ava 474 (3v-X4 A49 agx 20 
ipea DTN 2g zw mu wi ozvnw my Tomo 
20. wateled "Adah 'eth-Yabal hu! hayah ‘abi yosheb *ohel umiq'neh. 


Gen4:20 Adah gave birth to Yabal; 
he was the father of those who dwell in tents and have livestock. 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7 


«20» kai érekev A8a 76v IoffeA- 
oUTOS T|v ô rra.TT]p oLkoovTOv év okyvaîs krrjvorpóoov. 
20 kai eteken Ada ton Iobel; 

And Adah bore Jabel, 


houtos en ho pater oikounton en skenais ktenotrophon. 
this one was father of the ones living in tents, grazing cattle. 


3Yvev 4v/y wW7x-£y 34 344 4va CITI YHE YWY 21 
:nr) mp VIAT oag mu wn 02» vns nx 
21. w'shem ‘achiu Vubal hu’ hayah ‘abi hal-tophes hinor w'"ugab. 


Gen4:21 His brother's name was Yubal; 
he was the father of all those who play the lyre and pipe. 


Lb kai övopa Tô à6eA$ó avT0O IovfaA- 
oUTos T|v ô karaSet£as ijaATt)puov kai kiÜGpav. 
21 kai onoma tQ adelpho autou Ioubal; 

And the name to his brother was Jubal, 


houtos en ho katadeixas psalterion kai kitharan. 
this one was the one introducing the psaltery and the harp. 


|^. — XWW WY wed qv (3Yx-x4£ aala 49471 AY 22 
yof fe p-2YX xYH4£T (x42Y 
nym wino Up pp onang mgp wmm mp2 


my ppb mns ora 
22. w'Tsillah gam-hiv’ yal'dah *eth-Tubal-Qayin lotesh kal-choresh n’chosheth 
ubar!'zel wa'choth Tubal-Qayin Na'amah. 


Gen4:22 As for Tsillah, she also gave birth to Tubal-qayin, 
the forger of all implements of bronze and iron; and the sister of Tubal-qayin was Naamah. 


<22> Leda 86 érekev kai aùr) 1óv Ooe2, kai Av obupokómos xaAÀkebs yoAkoó 
kai orðnpov’ dded 86 OoBeA Noepa. 
22 Sella de eteken kai autē ton Thobel, 

But Zillah also herself bore Tubal-cain, 


kai en sphyrokopos chalkeus chalkou kai siderou; 
and he was a hammer-smith brazier of brass and of iron. 


adelphe de Thobel Noema. 
And the sister of Tubal-cain was Naamah. 


Yy4 awy ove foyw achy aeo yawyd yyd Waa 
ULX42H4 ^4 vY tonge 1x144 wd v-y vx4y4oaJx4a 
TA? 03 ^51» Waw nx) TZy v5 qn» TR 


^naan? em "vino "miam WN ^» nob TINI 


23. wayo'mer Lemeh l'nashayu "Adah wT sillah sh’ma` an qoli n’shey Lemek. 
Ha'zenah ‘im’rathi ki ‘ish harag’ti l’phits™i w'yeled l’chaburathi. 
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Gen4:23 Lamek said to his wives, Adah and Tsillah, 
Listen to my voice, You wives of Lamek, Give heed to my speech, 
for I have killed a man for wounding me; and a boy for striking me; 


<23> eînev 86 Aayey rats éavroO yvvariv A8a kai Leda, 
&koooaTé pov Tijs Óovfjs, yvvatkes Aapey, évortcaoc0€ pov oos Aóyovs, 
óTt dvõpa &.Trék eva. eus Tpaóp.a. ép.ot kai veaviokov els [uoa uot, 
óTv érTákus ékOe8Ukn]rac ék Karv, ék 86 Aapey éB8opmkovrákus émró. 
23 eipen de Lamech tais heautou gynaixin Ada kai Sella, akousate mou tes phones, 
said And Lamech to his own wives, Adah and Zillah, Hear my voice, 
gynaikes Lamech, enotisasthe mou tous logous, 
O wives of Lamech! Give ear to my words! 
hoti andra apekteina eis trauma emoi 
for a man I killed for giving a wound to me, 
kai neaniskon eis molopa emoi, 
and a young man for giving a stripe to me. 
hoti heptakis ekdediketai ¢k Kain, 
For seven times punishment is for Cain, 
ek de Lamech hebdomekontakis hepta. 
but for Lamech, seventy times seven. 


Ąogwy Yaogw yW(v Ya p-Ypa Yaxogw 


3- Y 24 


TTyav) myvat 57) P 5p moyad »»372 


24. ki shib" athayim yuqam-Qayin w'Lemeh :hib'" im w'shib'ah. 


Gen4:24 |! Qayin is avenged sevenfold, then Lamek seventy-sevenfold. 


xw wvWw-x4 449XxvY V3 AZXY YXW4-X4 ayo Yag OA-25 
YAP v114 1Y 444 xHx 4H4 045 WvaZd4 v4-xw vy 
nu qaU-nwN Nnm Ja -0m INWY Tiv DIN DTT 


Tp ng ^» S7 noa ang vor oog Pony ^» 


25. wayeda` ‘Adam ^od 'eth-'ish'to wateled ben watiq'ra! ‘eth-sh’mo Sheth 
ki shath-li ‘Elohim zera` ‘acher tachath Hebel ki harago Qayin. 


Gen4:25 Adam knew his wife again; and she gave birth to a son, and called his name Seth, 
for, Elohim has appointed me another offspring in place of Habel, for Qayin killed him. 


<25> ”Eyvo 86 Adap Evav tv yvvatika avTo6, kat ovAAafoóca érekev vtóv 
kai émovóp.aoev Tò övopa a 0700 210 Aéyovoa 'Egavéornoev yåp por 
ò Oeós onéppa érepov àvi ABeA, ðv &mékrewev Kaw. 
25 Egno de Adam Euan ten gynaika autou, kai syllabousa eteken huion 
knew And Adam Eve his wife. And conceiving, she bore a son, 
kai eponomasen to onoma autou Seth legousa Exanestesen 
and named his name Seth, saying, raised up 
gar moi ho theos sperma heteron anti Abel, hon apekteinen Kain. 
For to me Elohim seed another instead of Abel, whom Cain killed. 
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26. ul'$heth gam-hu' yulad-ben wayiq'ra! *eth-sh'mo 'Enosh 
taz huchal liq'ro' b'shem Yahüwah. 
Gen4:26 To Seth, to him also a son was born; and he called his name Enosh. 
Then it was began to call upon the name of 444%. 
<26> kai à Xm éyévero viós, émovóp.acev 86 tò övopa aŭto Evos” 
oUTos HAmoev émkadetoðar Tò övopa kvptov ToO coo. 
26 kai tQ Seth ezeneto huios, eponomasen de to onoma autou Enos; 

And to Seth was born a son. And he named his name Enos; 


houtos elpisen epikaleisthai to onoma kyriou tou theou. 
this one hoped to call upon the name of YHWH Elohim. 
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